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where there is any disorder in the body such as severe indiges- 
tion, they abstuin from scuse-objects. These two classes of men 
still possess taste for enjoyment. They are not (రసవర్టం) free from 
relish for objects; mere withdrawal of senses from sense-objects 
is of no avail, desire for enjoyment also must be annihilated. 
The characteristic of the ignorant is taste for objects; this desire is 
lost when the Supreme is seen “ రానోలింగ వరేధాస్య”, 


Bb>:—The resident in the body ? e the Jiva which entertains 
the worng conception that it is bound by a body, 

పగం = Brahma 

సగ గెన(ం వృవం —0ne who acts accordimyg to ones own propen- 
cities, 15 రసం. 

నిగ్మీజం the seed 1 the taste for the sensuous objects. The per- 
ception of the Sensuotls olyjects (విలు విల °) has its cause in the 
taste for such objects Thi taste does not cease without the strong 


knowledge of the sf ew పూానముంకేణరాగో నాం?చ్చితి. 


0 + 
ఉం | 


య౫శోహ్యప ౩౦ెయ ఎుసుషస్య విష్ని 


జ్రం(దియాణి (వాగ్‌ని హారం డునబిం మిన || 60 
és, 
సూతా మి గీీయగును యి కోపి (బిహ్మ నా రకు ప్రయ 


త్న ముచేయ. చున్న వెదయినషు 1 న్ని వప శాల విగ్బాంసుదుఅయినప్పటికీని 
ఓ ల సా 
అగ కా ల సో 
పురుషస్య పుగుసునయొకిక మనః. మినస్సును, (పమాఎఏని - విరు “ము 


చీ 


3 ఇస ఎ శ గూ యె ములు ఒసభం - బలొ 
ను పెట్టువట్టస్నఛ వముకిల్క కం యాణి క్రం(గయి ఇ ఉసి 
తాక-రముగా, హరంయాహి హరించుచున్నవి దా? 

() 901101 Kunti, the afHictire senses forcibly carry away the 


mind of even awise man, even though he strives to keep them 


away from the objects, 
0 —— 
Con. భాష వీ ' 





nm) 


జ్‌ ల్‌ 
సవా దిగానలమ్రిణం (కా నై ది ఆ ఒావ్‌ (౫ ఉమా గదీ స్వవశే 


గ నియనాా,త్‌ తివనపస్టాప నే నోపమావాలాయెతితళ్సన | యతతః 


204 గ్రీమద్భ గ వన్లీ కా. 


(పయత్నం కుర్వతః, హి యస్మాత్‌ , హేకాం తెయ పురుషస్య విఒశ్చీతో వే ధా 
వినో మనోపీతి వ్యవహి లేన సంబంధః ఇందియాణీ (పమాధీని (పమధినశీలాని | 
విషయాభిముఖంహి పురుషం విథోభయింతి ఆకులికుర్వంతి ఆకలికి ఎత్యచ హ 


ఎ జనక కా 


రంతిచ ప్రసభం |పనహ్యా ॥ 

The senses should first be brought under control by one 
desirous of attaining to the steady knowledge characterised by , 
the full realisation of the se}: For, the Lord shows the harm | 
resulting from the absence of such control, in the verse * యతతొి, 
యతతః ౧1085 striving. The senses have a tendency to worry. 
They inclite cen the wise man to seusuous objects andl agitate 
hin, and havmg agitated his mind carry it away by force. 





౧ 





"ఆ లుం 





మనస్సు స్వాఫీనముగా జేసికొనిన వి వేకము స్పికముణానుండ నుణాన ఇం 
(యని హమువలన (పయెరాఒనము లేనని అస్టనుడదుగు నే మోయని కృష్టుడీన్లోక 
ములో నిం దియనిగహము లేనియెడల గలుగుదోపషమ:ను చెప్పుచు న్నాడు, ఆశ 


+ 


నాత్మివి'వే* ము స్థరముగానుం కుటకు జ్రర్యఏయని[ై వాము) ఆవశ్యక ము. మాటీమూా 
టికిని విషయములయందు దోషమును వెముకుటయను (ప్రయత్ని మును చేయునప్ప 
టికిని అనవిషయమః8 ములను డెలిసెకొ పినప్ప టికిని బుద్ధిమంతు కె నప్పటికిని విత 
లవ్షోోభమును పెట్టునట్టి స్ప ణావముగలబ్ర౧| దియములు విషయము లకి భిమ ఖుగా 
జేసి విశేపమునుబొండింది మనస్సును బలాతాగ్రారిముగా హరించును. కావున 
ఇ్రం("యని(గహము ఆన డా నము స్టే ముగానుండవలయుననియె డు తలంపుకల 
వానికి ఆవశ్యగము. 


Natts. 


యతేతః. ‘Ihe evils of un-controlled senses are shown in the 
is ఎ 2) rho repeatedly thinks of the transient and evil effects 
of scusuous 010౮౮0 1s యతః. Without the control of senses, the 
knowledge of the s/f canuot be steady. 
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(పమూ?$'— The senses are very powerful and troublesome. 
They are compared to wild horses. 
“మనం(వపగహమేవచ ఇ౧(దియాణిహయా గ్యాహుగ్టిహయాం నెషునోచ రాన్‌”. 
The senses are the (wild) horses wandering away in pursuit of 
sensuous objects, which can be held in cheek by the reins of the 
mind. They carry away the mind into the filed of objects. 
(పవమాధినిడా(శ్రమంతుం విషయదర్శన మాతెణవారాబరీకర్కుం శీలంయెమా౦తొని 
రాగాది దొష(గ స్తాని* 
హారంతి:==వివేకయు_ మపిమన! గృహతార్వ విషయెసుపాతయంతి. 


జూ అవల. న్‌ న. హూ. “ర. 


తాని సర్వాణి సంయమ్యు యు కృఆసీత మత్చరకి | 
ఇ వ ఆఅ Varese (1 జె న 
వశేహీ య స్వంటెయాణి తస్య Cet (ప్రతిసుతా || 61 





ట్రక్‌, 
యుక్షకి = నిశ్చల ది క్తుడగు నంన్యాస్తి తానిసర్యాణి = మిగులవి కోభము 
నుగలుగ 'జేయునట్టి స్వభావముగల సక లేం! ఏయములను, సంయమ్య = స్వాథ్‌న 
ఇ మార; = వాసు దేవుడన యివనాయందు ఆస శ ఇలవాై , ఆస్‌ 
= ఉండవలయును, స, 5 = ఏసంన్యాసికి, బ్రండియాణ = ఇజ్రంద్రియములు వ 
శ. స్వాథఫనమంము, గంలే- ఉంచున్నవో, తస్య అట్టిసంన్యాసికీ; ప్రో 
ప్ఫ, ప్పఆస్టితా = ల నూకి, 
Having controlled యి all, the Yogi with steady mid, 
must rest intent on me. His knowledge becomes steady, who 
has a control over his ౨616౧3, 





0 
Con. భాష్యం. 











"0 

"తాని సర్వాణి సంయవ్యు సింయమనం నశీకి రణం కల్యా యుకఃస 
మాహీతః సంన్యాసీ మత్ప్సిరోఒజయం వాసుదవః సర్వప/త్యగాత్చిపరో యన్య 
సమత్సరిః నాన్యోహం తస్మాదిత్యాసెదిళ్య్యః | పవమాసీనస్య య లేర్వ శేషా య 


-స్యంపియాణి - రృ స్త అధ్యానవశౌత్‌ తస్య ప/క్షా పకిప్టితా ॥ 
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Having brought under control all the senses (శన), the san- 
yasi of steady mind (యక must remain intent on me with 
the conviction that he is no other that the Vasudeva wha is the 
Prathyagathma or the inner self of all. Thus knowledge of the 
sage who has controlled his passions by practice, is steady. 

——' 0; 


"తాత్చిర ర్థిము. 





బ్రిందియములను స్వాధీనము చేసికొనినపిమ్మట చేయదగిన కార్య మేదియని 
అర్జునుడు అడుగు నేమోయని తలచి చేయతగిన కార్యమును కృష్ణుడీశ్లోకములో చె 
న. సక లేంద్రియములను స్వాధీనముగా జేసికొని నిశ్చలచిత్తుడవైసర్వ 
మునువదలుకొని (సంన్యాసి) వాసుదేవుడే స ర్వాత్మస్వరూపుడనియును, వాసు 
చేవునికంకు నితరమేమియులేదని తలచుచున్నవాడునునై యుండవలయును, ను 
రియును ఏ పసంన్యాసికి అభ్యాసవశముచేత బ్రంది)/యము స్వా ఫీనమిలో అట్టిఐ" 
నికి వి వేకళ్తానము సిరమూానుండును. 
షా థ్‌ 
Notes. 
This verse gives the answer to the question * wf®” pnt in 
the verse 54. 
యయ క్షః = యో 7 న యు “= సమాహితః = సిశ్చలచితుదు. 
మరీ పరః = ఆహ మేవ పరః పరమా ల్యేతి పరన్యిన్నేవ (హ్మాణి అవాం ధీరస్య స 


అభ్యాసవశాత .--విషయములయందలి దోషుదును మాటిమాటికి కస్రివెట్తి ఇ౧్యద్రియము 
లను వీషయములమీది కి పోకుండునట్లు చేసి చే నను పరమాత్మకం కు ఏిన్నుడిశుకాగనితిలచి అ 
భ్యాసము చేయుచున్న "సంన్యాగికి జ్ఞానము సీరయుగానుందిను- 

మత్సరః ఈలోక ములో “యు క్రిఆగీతమత్పరః *”” అనునది “ ివూనీత ” ఆను(హ 
శ్నకు “సమాధాగమి* మరియను ఇ౧(శయములను జయించిన వానికేతప్ప తకిగి-న వారలకు 
ఆతాాధాత్యవిచేకజ్జానము గి గిరముగానుండదని ఈళ్లో కముచెప్పుచున్నది* 











అరజనాదా... జాకండాలు. ఇమా. ఆవతాయామ్తావవాజోనాతు. మ కా అలా అకా కా. పుకును మంకు 


ధ్యాయతో విషయాక పుంసః సంగ-స్రీషూపజాయ సే | 
సంగాల్‌ సంజూాయ రేకానుః కామాత్‌ (కోధోఒభిజాయగే ॥ ని 
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టీక. 
విషయాన్‌ = లోక పదార్థములనుగురించి ధ్యాయతః = ఆలోచించుచు 
న పుంసః = పురుషునక్కు లేషు = ఆవిషయములయంద సంగః = ఆస క్రి 
పజాయ బే = పుట్టుచున్నది. సంగాత్‌ = ఆవిషయాస క్రి వలన, కామః = కోరిక్క 
సంజాయనే = పుట్టుచున్నది, కౌమాత్‌ = ఆశవలన, (క్రోధః = (క్రోధము, అభి 
జాయతే = పుట్టుచున్నది. 


In the man who always thinks of sinse-objects, attachment 
(for them) arises; from attachmen desire arises ; from desire comes 
forth wrath. 





0: 
Com. భాష్యం 
హరః: 

అరే చానీం పరాభవిష్యతకి స ర్వానర్థమూలమిదముచ్య తే ధ్యాయతళతి । 
కానా చింతయతో నిషయాన్‌ శ్లూది విషయవిశెషాన్‌ ఆలోచయతః 


పుంసః ఫు రుషస్య సంగ; ఆసక్షిః ప్రీతిః శేషు విషరేషు డఉపజాయ తే ఉత్స” న్య 











"లే సంగాత్‌ పీ? తేః సంజాయ లే సముశ్చన్య తే కాముకి ల్ఫెస్లూ త సత్‌ కా 
మాత్‌ కుతశ్సి త్‌ ప్రీతి తిహుతాత్‌ కొ)ధో2౭_భిజాయి తే || 


Nie (అథ), the Lord now points out that attachment 
is the root of all evils, in the words of the verse “ధ్యాయతి, jn 
the case of one who is frustrated in his object of sense-control 
(వశాళవిష$తః): When aman thiss of the Various virtues of the 
sensuous objects, he conceives attachment for them; from attach- 
ment arises thirst for them and from desires frustrated or un- 
fulfilled by some one, springs up anger. 

ల 
తాత్పర్యము. 











పురుషార్థ మైన యాత్మజ్ఞానమును పొందుటకు తగినయుపాయమును ఉప 
జేశించినపిమ్మట (అథ) కృెషుడు జ్ఞాననిష్థనుపొందని ఇంద్రియములచేత అవమా 
నింపబడినవానికి గలుగు సర్వానర్థికారణనుయిన సంగతిని ఈ్లోకము మొదలు 
"కెండున్లో కములచేత 'తెలియచేయుచున్నాకు, లోకములో ఎవనికి శ మ్రైదిపదాగ్ధ 


909 (గైమద్భగవద్దీశా. 


శ 
ముయొకగా రవ్యుత మొదలగు విశేషములనుగురింది సర్వదా ఆలోచించునో వా 
నికి ఆపదార్థములయంను సాధారిణనెన యాస క్తి అనగా యీవిషయములునొ 
కు సుఖ కారిణమలనుచలంపుకి లుగును. అక్టియాస క్రి చేత క)మముగా విశేషమై 
నయాశఅవగా నాసొల్రఏిబిక్యిమగా కొవలయుననుతలంపు కలుగును. అట్షియాశ 
అగోక ములో 'నెవ్వనివలన వైనవము, ప కారణమువలననె నను అడగింపబడినపుడు 
ఎ a. Go 6 

కోపముఖుక్లును. 


Notes. 
©;=Afterwords, ఓ e., after the Lord has pointed the dis- 
tinguishing attributes of the sanyasi and the means of attaining 
them. 
మూలా the root of all evils is attachment for objects, 
4043 :— The control of the onter senses has been taught in 


the previous verses. If the inner sense, the mind, is not controlled 
all the evils arise So the conquest of mind is absolutely necess- 
arr and is therefore taught in this and the next verses. To think 
of the sensuous objects, which is the act of mind, is the root-evil. 


ధాగయత క = విఎయేఐు గమస్ట్థీలమరమ్యతర్షింప, ఇదిం బోగ్యుమితివా చింతియంత +. 
లి 





n వ 
Es ఏ = ప రాపకారకరణ హతా ఎద్‌వి గొపషుం. 


ఆసన... నాను. — ఆలా. యుత... భు ూనెంననానాలనిమూ 





ఆనాలా ాానానా నా న. క... న 


(కో ధాద్భవతి నంమోహాః సంమోహాత్‌ _స్ట్ఫృలీవిభ్రమః | 


స్ఫృష్య భంశాద్భుద్ధినాశ్లో బుద్ధినాశౌత్‌ (పణశ్యతి || 63 
టీక, 


దోథాత్‌ = కోధమువలన్క, సంమోహః = అవివేకము భవతి = అగు 
చున్నది స మోహోత్‌ = పకన శూన్యమువిెలన, _సృృతివ్మి భమః = గురూపదిష్ట 
మార్ష_స్థృతినాశ నము, భ.ఖ = అగుచున్నది. స్పృగ్మభంశాత్‌ కా స్థృతినళించు 
టవలన్క బుద్దినాశకా బుద్దియొ" నాశమ్యు భజతీ= అగుచున్నది. బుద్ధినా వాద్ర్‌ = 
థి 

బుద్ధియ దిని చుంవలన్క ఎ శ్చ * = శింబ ోవుమున్నా”. 
From anger proceeds indiscriminatiun; iron! indiscrimina- 
tion, failure of memory ; from loss of momory, the loss of right 
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understanding ; and fron: the destruction of right understanding, 
he is totally riuned. 





‘0. 


Con, ఛాష్యుం. 





ses 





డోథాడ్భనతి సంమోహః సంమో-శారూ2వీ వేశః కార నకౌగ్యవిషయ 
విభ; 8 భవతీతి సంబధ్యతే (కుద్దోహి సంమూఖః న౯ా గురుముప్యాగ శతి నం 
మోసఃత్‌ స్పృతివి భ్రమః శాస్తా) చార్యోపదెశాహగసంనాం రజఫతాయాంః సృ 
Ee స్యాడ్విభ మోభంశః _స్టృత్యుత పశ్రైనిమిత్త పా” అనుత్చ త్రః ౫7౩ సృ 
|“ ల*ౌత్‌ త్తు బునైేర్నాశః కార్యా కాళ పయి ఏ వేశాయో్య్యాతా అ 88కి రణన్య 
బుద చ్నాశః ఉచ్యతే బుద్ధినాశౌత్‌ ప్రాంశ్యల “తావ దవా పుసుజోే యావివె , 
కరణం తదీయం కార్య్యాకా” షయవ వె+ యెరాగ్యం తివ యోగ్య త్వే నపష్తపవ 
పణ ౧కి వ్‌. నాళ పగి 
పుగుబో భవత్యతః తిస్యాంత-3ంణస్య బుధైర్నాళత (పణశ్యతి పురువార్థా 
చ్‌ జర్‌ ° 
యోగోభి వ త్యెర్థశి || 


From anger proceeds delusion which consists in the want of 
discrmmuation as to what ought to be done and what ought not 
to be duu". For, when one 13 overtaken by anger, he becomes 50 
stupid as 10 offer idignity even to his Guroo. From non-discriini- 
nation atises the failure of memory of things impressed upon him by 
th: twachings of the preceptors and the study oft Sastras; భి * is 

'» Hud stood in the 50036 of absence of the rise of remimiscenses, 
<< 1 un existence of the caus* of reminiscenes from the 
(1 memory arises the loss of Budhi i. «, the mewn ty or the 
‘it thharana to discriminate between right and wrong, trom the 


~ స్ప 


| so Budhihe becomes ruened. Man i tite to be man only 
su! ng a his inner-sense (అంంంకరణ is capable of dscerimmating, 
bitwecn right and wrong. Whenitis wanting in that capacity 
the man becomes lost as it were. Thi by the loss of 1111 or his 
Antabkarana, he is ruined 7 ౧ he becomes unfit tor achieving the 
object of man. 


ఆలా క 0. న 
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తాత్పర్యము. 





'తానుకోరనకో ర్కెౌ లు నెర వేరకపోవుటవలనగలిగిన కోపమువలన అవివే 
కము అనగా (ఈకార్యము చేయతగినది, ఈ కార్యము చేయదగినదికాదు అనునట్టి 
తెలివి లేక పోవుట) సంభవించుచున్నది. లోకములో కోపపరవళుడు గురువునుగూ 
డనిందించును. అవి వేకమువలనను, శా _స్త్రమునుచదమవుటవలనను, సక్రురూప దేశ 
మునుపొంవుటవలనను మొదలగు సంసాగారములవలనగలిగిన స్ఫృతినళిం చిపోవు 
చున్నది. అనగా జ్ఞ ప్రినచ్చుటకు తగి కారణములున్నప్పటికిని జ పీ రాకపోవుట 
సంభవించుచున్నది _స్టృళనాశనమువలన ఈ కార్యము చెయతెగినిద్సి ఈ కార్యము 
వేయదగినది కాదు అని తెలిసికొనుటకు యోగ్యత లేక పోవుటయను బుద్ధి నాశనము 
సంభవించుచున్నది. బుద్ధి నాశ నమువలన పురుసుషు నశించుచున్నాడు. అనగా 
లఅంగఃకరిణము (బుద్ధి) ఎంచెకాలము దనుకి కార్యా కార్యములను యుకాయుక్త 
ముంను తెలిసికొనుటకు పెగిన వి వేఏముకి ల యుండునో అంత కాలముదనుక ఫు 
రుషుకు పురు షార్థముగల వాడగుచున్నాడు. ఎవ్వడు పురుషార్థ హీనుడగుచున్నా. 
తో వాకు (బతికీయుఐడియును చచ్చినవానిళో సవానుడగపచున్నాడు గనుక బు 
ధ్ధిానాశనమువలన నశిందిపోచుచు న్నాడు. అనగా పురుషార్ధ హీనుడగుచు న్నాడు. 


A అజననననొనమనునాననినను. 
ల! అతులు. a ~~ mr య. అవాలని అ కను నా - వరయ. ము. ననా. నాానివానా. 


Notes. 

The reasoning in the verse has been fully explained in the 
telugu portion of the Bhashyam. 

బుg్జః :-- Capacity to understand what is right and wrong, 

సమో్మహః = కార్యాకార్యవివే -కాభావః 

విభిమః=ాశా(స్రాచార్యోపదిసార స్ట తెః విదలన 6 

(పణళత = మృత తుల్యోభవ లి, 

(పణశ్యతి :— Man is said to perish when his mind loses the 
capacity to discriminate between right and wrong. It is this 
capacity that renders nan a man, 


we ఇధాతో నా 


నాని ఆ పాం లాను అలాల మాజా శత లు శాఖాం 


రాగద్నేవషవియూ స్తు వషయానిండ్రిమైశ్చర కా | 


అత్మవశె ర్వి ధేయా తా క ప్రపాదమధిగచ్చతి || 64 
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టీక. 

'రాగద్వేషవియుక్తెః = రాగ - అభిలాషము, ద్వేష - అ్మపియము, ఈ రెం 
తి చేతను, వీయు క్షె- విడువబడినవిగనుక సే ఆత ఏవి కః మనస్వ్సాధీనములయి 
న్య ఇ౦్రిర్రా-; = ఇంద్రియముల చేత, విషయాన్‌ = ఇం దియవిషయములన్సు చ 
రన్‌ = అనుభవించుచున్న, విధేయాత్మాతు = స్యాధీనమయినమనస్సుగల వాడు, 
(పసాదం = చిత్త నిర్మలత్వమును, అధిగచ తి = పొందుచున్నాడు. 


He, who moves among the sensuous objects with senses 
controlled by the .mind and devoid of attachment and aver- 
sion, and who is of controlled mind, (విధభేయా తా attains tran- 
౧111111107 





ఫరా 


Com. భావ్యం, 








— 0: 
సర్వానర్థస్య మూలము కి విషయా భి ధ్యానం అధఢాదానీం మోత.కారణమి 
దముచ్య తే రాగేతి | రాగ ద్వేషవియుశ్తైఃి రాగళ్చ చ్వేషశ్చరాగద్వేపౌ తత్స 
రయి 
రస్సరాహిండ్రియాణాం (ప్రవృత్తికి స్వాభావికీ తత్ర యో ముముయుర్శవలి స 
'శాభ్యాం వియు.కెః (శోటాదిఖిరింద్రియైః విషయానవర్టనీయాన్‌ అశనపానాదీన్‌ 
ఎల + జో, అ 
వ. బాతూనికియోావిత్‌ | చరన్నుపలభమాన; అత) ్యరాత్ననోనశ్యాం 
నళీభూతాని -తెరాత వశ విఢేయాక్మా బ్రచ్చాతో విధేయా ఆశా అన్నఃకర 
ణం యస్య సోయిం షఒసాదమధిగచ్న తి ! (ప్రసాదం (పసన్నతాం స్వాస్థ్యం | 
Thinking about the sensuous-objects has been said to be the 
root of all evil (in r. 62). Now the means of attaining emanci- 
pation ( a ) is here described. Naturally the senses exhibit activity 
when prompted by love or hatred for objects. So he who is 
desirous of obtaining the final release (wm) should enjoy 
objects which arc unavoidable as being the cause of bodily suste- 
nance, such as cating, drinking &c., with his senses hearing తలి, 
devoid of attachment and aversion and controlled by mind. Such 


aman with his mind purified and controlled attains steadiness 
and tranquillity. 
6) 


న్‌ (శీమద్భగి వద్దీ తా. 


తాత్సర్యము. 


విషయములను _స్టరించుటచేత అనర్థమువచ్చు నేని విషయములను అనుభ 
వించుటచేం అనర్థముముఖ్యముగా వచ్చియేతీరునుగ దా? కావున జీవించియుండు 
టకు దిగిన యన్నృపానాములను భుజించుటచేతమా। తము అనర్థమునుపొ ౦ దడా? 
అనిళగునుకు అడుగునేమోయనితలచి అందుకుతగిన సమాథానముచెప్పుచు మో 
శుకాంణమునుగూడ కృష్ణుడు చెప్పుచున్నాను. ఇంద్రియములు రాగ ద్వేషములు 
కలవగుచునే విషయములనీందికీపోవును. "కాఖున ముము౮సువగు వాడు ఇంద్రియ 
ములను రాగ ద్వేసములు లేని వానినిగా జేసి ప్రై ణసంరక్షణ మునకుమాశ్రము అత్యా 
వశ్యకి మైనవియును కావున త్యజించుటకు పీలు లేనివియును అయిన శబాదడివిషయ 
ములను స్వాధీన మైన అంత ;కరణముగల "చై అనుభి వింపవలయును. ('పాణసం 
రి క్షుణమునకుమాత్రము తగినవిషయములను అనుభవించునపుడుగూ. ఇ్రియదియ 
మనోడయముకలవాడు శాంతిని బొందుచున్నాడు 


కనాన అజా. 
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Notes. 

(పవృ 3, =Activity; స్వా వావి కా = 2062281. 

విషయాన్‌ =1Unavoidalble objects such as eating, drinking &c., 
ఆన్నరసాదీననిషెధ్రాన్‌ = 

తశ =among then. 

విధేయాత్మా:-విశోయః ఇం(దియశ శా సమాగినాచ నిక్క కి "రాగాది దోషతయిగా 
నుద్దల్వేగ సాాఢీగః ఆతా మనూయ "స్య సవిథేయా త్మా. 

The Yathi whose mind is controlled and purified from the 
impurities of love, hatred తం, through the purity of the senses 
and contemplation 13 విశేయూత్మా 

ఇం(దియనులు మనస్సునకు లో ౧యున్నపుటికిని మన "స్సు నియమము లేనిగె యిం 
'డె-శేని, ఆమన 'స్సునకు లోబడిన ఇంద్రియ... లుకూడ నియమములేనివె యుండునని మన "స్ఫు 
స్వాధీన మెయుండి వలయునని తెలియ జేయుటకు * వి ధేయాల్మ్య ) యని ఇ ప్పబడిన ది- 

ఇ౧(దియశుద్ధిచేత చి త్రశుధికలుగును. “ ఆహారశుదై” సత్వశుద్ధిః 'సత్వశుద్ధా ధృవా 
సలి” (ఆహారశుద్దికలుగుటచేత చి త్తిశుద్ధికలుగును. చి త్తశుద్ధికలుగుచుండ గా వేదాంత 
వాకరములను 'సర్ధరువుపిలన వినుట చేతగతిగిన ( హ్మజొనము ఎడ తెగక స్మృరణకువ చ్చున్సు. 
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This and the following seven verses give reply to the ques- 
tion ' కిం (వేత ”. 

పురాస్సరాహీ ఇ౧(ది లూణాం:--- హీ = అందరుకు ఆనుభూాత విషయ మే అనుగవ 
దర్శనార్లోహి శస్పకి స 

అభేచోనీం:--అధ అనంతరము అనగా అన రమూలకధనాన౦తరము. 


a 








(పసాదే సర్వదుఃఖానాం హోనిరస్యోపజాయ నే | 





ప్రనన్నచేతసోహ్యాళు బుద్ధిః పర్యవతిష్టతి ॥ 6 
టీక, 
అస్య = ఈయోగిక్సి ప్రసాదేసతి = చి త్తకుద్ధికలుగుచు ండగా, సోషదుం 


ఖానాం౦ ా సమ స్తమెనక స్టములకు, వోనిః = నాశము, ఉపజాయే = పుట్టుచు 
న్నది, ప్రసన్న చేతసః = నిర లమయినమనస్సుగలపురుషునక్కు ఆశు = త్వరితము 
గా బుద్ధిః = నిశ యాత్మ బుద్ధ పర బ్రవతిఫ్టతి శ స్థరముగానిలుచుచున్నది. 

In the Yathi (అచు) who obtains the tranquillity of mind, the 
clestruction of all evils comes about and the knowledge of the man 
of tranquil mind soon becomes steady. 

= 0 

Com, భాష్యం. 
=30::- 
(పసాచేసతి కింస్యాత్‌ ఇత్యుచ్యతే! ప్రసాదళతి! (ప్రసాద సర్విదుఖా 

నాం ఆధ్యాగ్నెకాదనాం హాోనిః వినాళ! 1 అస్య యతేః ఉపజాయ సే। కఫా (అ 
సన్నచేతసః కఈుశ్రాన్తఃక రణస్య ప్‌ యిస్తాదాళు శ్గీళుం బుద్ధిః పర్యవతిస్థతి అత్తి 
అగ వీ - శి ల అశ ఆ కీ సషలం త్త 
స్వరూ ఎవ నిశ్చల భవతీత్యర్థః | ఎవం ప్రసన్న అతన? అరల? క్ఫితక్చిత్య 
తౌ యత స్తస్మాదాగ బ్వేసవిము కై రింద్రిమైః శాస్త్రావిరుడ్ణేషు అవర్జినీయేసు 
యు కః సమాచ రేదితి వాక్యార్గః ॥ 


It is stated in the verse ‘(Wైసా3d’ what the rcsult would be, 
if peace is obtained. On the possession of tranquillity, the des- 
tructiorgpof all evils such as belong to the body ఉం, (ఆ ఛ్యాషిక) 
happens in the case of Yathi, For, the knowledge of the 401 ot 
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pure heart, soon becomes steady, becoming all pervasive 2. 4, it 
remains stable, in the contemplation of the form of the self, ఆత్మా) 
The purport of the passage is this—The man of tranquil and pure 
heart and of steady knowledge obtains the accomplishment of his 
desired object. Wherefore the self-controlled man has to enjoy 
objects indispensable to existence and unprohibited by the 


Sastras, with the senses devoid of attachment and aversion. 
=0::- 


తాత్పర్యము. 





శాంతిని సొంమనని చెప్పితివిగదా. ప్రసాదమునుసొందుటవలన పమిలాభ 
ముకలుగునని అర్జునుడు అడుగు నేమోయనితిలది మనస్సు నిర్మలమమినదయ్యె న 
ని ఆధ్యాత్మిక, ఆధిఛారిక, ఆధివైవికము అనునట్టిదూఃఖములు నశించును. ఆధ్యా 
ల్మికాది ప్రతిబంధకిము పోవుటనలన బుద్ధియనునది న్నీఘ్టుముగా సర్యవ్యాపియిగు 
ఆకాశమువలెనే సర్వత్ర నిండియున్న బహా కారిమునుపొంది నిశ్చలమమినదగు 
ను. సర్వవిషయమును ఆలోచిం చిచూడగా నిర్మలముని నిశ లమును అయిన మన 
స్పుకలవాడు (చి త్తముక్‌ ల వాడు ధన్యుడగునుగనుక రాగద్వేపరహిత మైన బంది 
యములచేత శౌ స్త్ర/విరున్ధములుకానివియున్కు (ప్రాణమును సంరథ్నించుకొనుటకు 
మాత్రము తేగినస్రె విడిచిెస్టుటకు వీలుగానివియును అయిన విషయములయందు 
సమాహి తచిత్తుడై (విషయములు నాకుండియేతీరవలయునని యెకు తలంపు లేనివా 
జ) సంచకించవలయును. 


Nates. 

(పసా3ె:— Two results accrue from the purity of mind, (1) The 
destruction of miseries, (2) the understanding takes the form of 
the general knowledge of the unity of self everywhere తి శుదినలన 
సక లదఃఖునాశ నము, బుద్ధబహాశ్చి కారము పొ ౦దుట యును ముగ్గును" 

బుద్ధిః = సర్వత ఒహ్మద కనీ ఆగ 

_వసగ్న చేత స = నిర్మలాళ్యన :. 

యక = సళూహితేః = విషయ పారవ శసశూన్వ:, 
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నాస్తి బుద్ధిరయు కస్య నచాయు కస్య భావనా ] 
నచాభావయతశ్శ్మాంతరశా న్తస్య కుతస్పుఖం ॥ 66 





ట్రీక, 

అయు కస్య = చిత్తశుద్ది లేనియతికీ, బుద్ధికా ఆత్మజ్ఞానము, నాస్తి= లేదు, 
(ఇంతియ కాక) అయు కొస కస్య కా చి త్తళుద్ధి లేనియెరా కి; ఛావనాచ = ఆత్ర జనము 
దభిని వేశమును, ((బ్రహ్మజ్ఞానమును Spee ed తన 
ను (బహ్ననుగా ధ్యానము చేయుటయాను), నా = లేదు అభావయతశ్చ = (బ్ర 
హ్మభావన చేయని వానికి, శా న్లిఃా జట సం! మనస్సుపోకుండుట్క 
నాస్తి = లేదు అశా న్లస్య = చాహ్యప దార్థములమీదికీ బుద్ధినిపోకుండునట్లు చేయ 
నివానికి, సుఖం = సుఖము, కుతః= ఎట్లాగును భవతి=ా అగుచున్నది. 


There is no discriminative knowledge to the unbalanced mind- 
ed man, nor is there contemplation (of his being one with Brahma 
భావనా) t0 him; and there is no peace to the uncontemplative, and 
for the peaceless, how can there be happiness! 
io: 
Com. భాష్యం. 








“iO: 
"సీయం (పసన్నతా స్తూయతే। నాస్తీతి। నాస్తి నవిద్య తే నభవతీత్యర్థఃి 
బుద్ది కాల్లు స్వర కలయా అయు క కస్య అసమాపికా ని _న్తక రణస్య నచాయుక్తి 
-స్యీతి నచాస్య అయు క్తన్య భావనా ఆత్మజ్ఞా నాభిని వేశః తథాచ నాస్యభావయ 
తః ఆ ఆత్మృజ్ఞా నాభిని వేశమభికుర్వతః శా న్తిరుపశ మో నవిద్య లే! అశా న్తస్య కుతః 
సుఖం ఇందియాణాంహీ విషయేసి వా తృస్థాతోనివృ శిరా తత్‌ నుఖ్జం న విష 
యవిషయా తృష్ణా దుఃఖమేవహి సా నతృస్థాయాం సత్యాం సుఖస్య గంధమా 
త్రమపి ఉత్ప గ్యత ఇ గ్యర్థః | 


In the words of the verse “నాని tranquillity of mind is extolled. 

బుద్ధిః means the knowledge about the true nature of the self. ఆయు 
సభ్య means to one of unsteady mind; భావనా means meditation that 
uu is the Brahman, with the determination of attaining to know- 
ledge (అకినివే* 0). To him who is withont intense contemplation for 
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the knowledge of the self, there can be no peace; and to the pea- 
celess how can there be happiness, That is the true happiness 
which consists in the retirement of the senses from the thirst for 
the enjoyment of the objects and not from the thirst for objects. 
This last is mere misery. So long as this thirst exists, there cannot 
be even a spice of happiness. 





“0:: 
తొత్సర వము. 








చి త్తళుద్ధివలన నే ఆత్మా నాల్మెవి వేకజ్ఞానము స్టరముగానుండక పోయినను అ 
ట్టిజ్లానమునకు సాధనమగుచున్నది గెనుక చి త ప్రరమ శుద్ధియు సర్వో త్తమమ 
యినవని యీాశ్లోకము చెప్పుచున్నది, చిత్తశుద్ధి లెని వానికే వేదాంత వాక్యశ్రవణ 
మువలన సామాన్యముగా నేను (టహ్మనె తిననియెడుబుద్దిక లిగినను నిశ్చయముగా 
నేను బ్రహ్మృనయితిననియెడు ఆత్మన ఎరా పబుద్ధిక లుగ నేందు. అట్టిచి త్రశుద్ధి లేనిఅం 
తశకరణముకి లవానికీ (బహ శ్రడానమిను సంపాడించుకొ”ొనవలయునని పట్టుదలతో 
మాటిమాటికిని తినను బ్రహ్లనుగా ధ్యానించుటతబస్థించదు. అట్టిఆ తృజానాఖిని వే 
నములేనివానికీ చి తశొంతి అనగా చాహ్యాపదార్ధములమీదికి మనస్సు పోకుండుట 
గలుదు. అట్టిశాంతిలేనిచానికి ఆనందసనమ్మదముకి లుగకి సంసారములోమునుగు 
చు మోవరూపమగ ఒరమసుఖముకలుగ నెందు. ఇం్యదియములను విషయముల 
మీదికిపోనిద్చిన మోక్షసుఖము లేకపోవచ్చును. వెషయికి సుఖము (చాహ్యపదార్థ 
ములను అనుభవించుబయను సుఖము) కలుగవచ్చును అను, పశ్నకు సవాధాన 
మివన్వబడుచున్నది. ఇంద్రియములను విషయానుభవతృప్పనుంచి మరలించుటయేసు 
ఖము. విషయములమీదికి బోనిచ్చుట దుఃఖము. విషయములయంచాశకలిగియు౦ 
డగా సుఖముయొకి[(- గ ౦ధమా[త్రము ( లేశ మాత్రము) కూడయుండదు. 


జమ దా. మ... నానా. వా లా. మా ఉనాజతానా 
ప... rr చోప్రాలు -_ అభా అణా. వానా హ్‌ por న న జ బా 


Notes. 
శోక సారము 
చిత్తశుద్ధి లేనివానికి ఆతగ్లిజ్ఞాన చింతయుండదు. ఆట్రిభావన లేనివానికి (శ వణ మననని,; 
చ్యాసలను మాటిమూటికిని చేయటయైడు స్మరాముకలుగద; అట్రిస్మరః4 చేయని వానిక ఆశా 


పరోక్ష క్షజ్ణాధము కలుగదు అట్టిబ్దాన హీనునకు చిత్తశాంతి (బా హ్యాపదా ర్థమాలమీదికి మన "స్సు 
పోకుండుట) కలుగదు. తక తటి మోక్షరూప సుఖము కలుగదు. 

అశాంత "స = (గ్రవ్మాభావమపా ప్ర స్య 

నుఖం = బహ్మ-సుఖం. 


న దివానా నాంతంాలాజతాతాపాన.- ఆానరహడంతడో ప ప 


బ్రందియాణాంహి చరతాం యన గనోనువిధీయ లే | 
తిదస్య హంతి (ప్రజ్ఞాం వాయుర్నావమివాంభసి | 67 





ర్తవ్రీష 
లూ = ఏకా+ణమువలన్క ఆం(దియాణాం = ర్రాం[ఏయములు చరతొం 
సతాం = | విషయములయందు, తిరుగుచుండిగా, యత్‌ = ప్క మనః = మనస్సు, 
అనువిధీయి బే = అనుసరిందిప్రవర్తించుచుస్నదొ తత్‌ = ఆనునస్సు అస్య ఈ 
యోగియొక రా, (కారా ఆశ్చానాగ్చువి వే మొువలనగలిగిన జ్ఞానమును వాయుఃా 
గాలి అంభసి = ఉదెకిమునంన్కు నావమిన = ఓడనువలెన్తే హరితి = ఆక్షర్రిం 
చున్నది. 


The mind which follows the senses as they rove amid the 
sense-objects, carries away the discruninative knowledge of the 
Yathi (అస్య) Just as a gale carries away a ship (out of its course) 
on waters. 





.0.. 





Com, భాప్యం. 
Er 
అసమాహితస స్య క స్మాద్చద్ధిర్పా సీటీ ఉచ్య శే నె అం(దియాణామితి | ఇం 
(దియాణాం హి యస్నా: నం తాం స్వ విషయేపు 'ప్రనర్త రిమానాసనాం యన్ననో 
నువిధీయతే ! అన్ముపనగ్నృతెత హన హం. నేన [పవృ త్తం మనః అస్య 
యతేః హంతి ప్రజ్ఞాం ఆత్మానాత్సివి వేకిజాం నాశయితిక ఫం వాయుర్నావమి 
వాంభసి ఉదిశే న వాళశ్రామధ్యృత్య ఉన్మానై నావంయిధా వాయుః 
(పవ రియతి ఏవమాత ఇను తం పం హృ మశోవిషయాం కెల్పనాం 
కరోతి ॥ 


218 గ్రీమద్భగవద్షీతా. 


In the verse ‘ ఇoదియా...’ it is stated why no knowledge arises 
to one of unsteady mind When the mind goes after the senses as 
they are engaged in pursuit of their respective objects * 4, when 
the mind is busy thinking of the various objects of the senses, it 
destroys the knowledge due to the discrimination of the self and 
the nor-self. Inwhat manner? Just as a gale carries away a 
ship on waters out of its intended path and leads it on astray, 50 
the mind destroying the discriminative knowledge about the Atma, 
only thinks of its own objects. 








0౮ 
తాత్సర న్రము. 





మనస్సు విషయములమీదికి పోకుండునట్లు చేయనివానికి వివేశ బుద్ధి లేక 
పోవుటకు కారిణమేమియని అగ్దునుడడుగు నేమోయని చి_త్తవి షే షమకొ్‌లుగగా 
నే (విషయములమీదికి మనస్సునుపోని ద్బినవానికి) ఛావనయుండదుకి నుకి అత్ని సా 
ఇ తార౮-రమును చేసికొనుటకు అనుకూల మైనబుస్ధియుండదని కృష్ణుడు యీక్ల్లో 
కములో చెప్పుచున్నాను. ఇ్రం(దియములు వాటివాటివిషయములమీదికీ పోయిన 
సాడు మనస్సుకూడ అయింద్రియములననుసరిం చి విషయములను "వేరు వేరుగాఅను 
భవించుచుం డెనేని సము దముమీదబోవుచున్నరౌరాడను వాయువు దానినిర్నీతమా 
ర్లమునుంచి తప్పించి పెడమార్షమునుపట్ట్రిం చినరీతిని ఆత్సపాతూ తార” ముకు డగి 
నదియగు ఆహా నాత్నవి వే అనల ఢ్రజ్ఞను నశింపజేసి శ చ్రాదివిషయములను గో 
చరముగా జేసికొనుఓకు దగినజానమును కిలుగ బే యును. 


అతావారాాణారాయడాతొనంయాల నాదాలు. క. వ 


Notes 

This verse affords an illustration to show that no knowledge 
arises to one of unsteady mind “ విక్షి ఒచేతసో భావనావావే సాశ్షాతారా-రల 
దణ ది, దభవతీతి హేత్వంల రణసాధయతి", 

వికల్పం = మిథోవిభజ్య (గవాణం = చెవులు మొదలుగాగల ఇంద్రియములకు విషయ 
ములయిగ శో వాదులను వేరువేరుగా విభజించి అనుభవించుట. 

ఆంభని హా What is the propriety of saying that a gale leads 
astray a ship on nnters? Water is mobile and easily flowing 


ద్వి తీ యో ధాాయ ;, 19 


having 1053 cohesion ; so when mind is fickle and mobile, 1 pos- 
sesses the capacity to destroy knowledge but when it is {irm like 
arth it cannot do so. 11066 to indicate that when mind 5 
unsteady, it can destroy knowledge, the word అంభసైి is used. 

_పతిహల వాయువు యోడిను "నుఓగుండమున౦దు బడి వేయవచ్చును పరర్షతమునకు ఓ 
గిలిందవచ్చును. ఆరితిగానే మన స్సు యతియొక్కాజ్ఞాన మును హరిం) విషయ ములయం దె 
నను, కర్మిమునగ౧వెనను, వ్యవహార ఘున౧దెనను _పవెళ పెట్టును 


oe SS మా హో బా సాగా pre సరికే | 
బ్ర a యయాం-ఓ గోయి వబ స గ స్వ a US br ట్‌ | (0౪ 


గ్‌ 
హామువహోబ వారా - ఫింలెఉ,పముయిన ౭? "లవుకిల ౧ యగును 
డా, తన్మాత - అఐకాంణమువ ఏవ యస్య - వీయకియొకిరా. ఇంద్రియాణి 
బ్రిందియములు, ఇ యూ ర భ్యః ఎషయములనుం శి సర్వశః - అన్నిపెఫము ౨ 
చేతను, నిగ్బిహిగా ని = విగహాంపబడినవి, భివంపి - అగచున్నవో, =” ge 
ry 


యసీయోొకి ప ౯” తారా ర వలవగకిషిన* గానము [పరి గొ 
౮౨ ప ( నౌ ్మెపి కము SA కు వ 3 


0 ~*~ / ఇ వొ కు < 
స్థా మయినది, (భవతి - అగుచున్నది). 

Therefore, O nnghty-anae 1 his dsennunatne knowledge 1 
teady, who contiols m every way his senses irom stiayimy 1110 
stnsuous ohjcets. 

0. 
(Coin. ఇ. 
oln. ¢ ఫ్ర 
మ. (hr 
ప ల్‌ 
యు ఖాలి హ్‌ న్‌ ere Sarum a స 
“త బం ఫ్య భీ త న 
శావ్యో సంహారి”! “నాలా! జ్ర | పయాణాం సా దో? 
గస శ అహ " న్న్న mye “చా YN °°) ఎ ల్‌ క్ర ౬ 
న్మాత తెనె స లావి వబ ఆ లే WN షక 7 

శ క్‌ ~ 
యాగం మా రెభకి త శ్ర (గా బఆౌ యో! స్ట 
హాంం ఉత్పున్నివి ఏ చ ల NN టై 
ఇవ * తే| 
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The subject treated of by the verse * తతతోవ్యాపి...” (అ 2 శ్లో 
60) and subsequently discussed in its various aspects, concludes 
with the present verse. The evils arising from the senses engaged 
in pursuit of the sense-objects have becn shown. Wherefore the 
knowledge of the Yathi who restrains in all the ways 4.e., by 
speech, mind and body, the senses from the sense-objects such as 
sound &c., is steady. 

0 


తాత్పర్యము. 





యళతోహ్యపికౌం లేయ అనుశ్లోక ముచేత చెప్పబడిన విషయమును అనే 
క విధములయిన యుపపతు లతో చెప్పి ప్రకృతశ్లో కములో ఆయ౫మును (ఇతిపాదిం 
— aa) అ 
చి ముగించుచున్నాడు. సక లేం దియములను విషయములమీ ఏకిబోకుండునట్లు మ 
నోవాకాగ్రాయకర్మముల చేత చేయునట్టియతికి ఆత్మానాగ్నవి వేకమువలన గలిగిన 
జ్ఞానము స్థిర మైయుండును. 


otes. 
మహాడాహో :-- Being mighty-armed, Arjuna can conquer his 
foes; 50 he is qualified to conquer the enemies in the shape of love, 
hatred ఉం. ఈ "రా గాదిశతు'సంహార సమగ్ధ స్యైవఅ (త అ3ళారోనా న్య స్యెతి “సూ దగశాగ్గం 
మహాబాహూబఇతి"సంబోధగమ్‌'. 
సారము. 
రాగ ద్వేషలోభములను కలిగియుండుట చేత ఇంద్రియములు విషయదులమ్‌దెకి బోవు నుం 
ఆందువలన "సమాధిసీద్ధింపదు? అందువలన జ్ఞానముకలుగదు, జ్ఞాగనులేక పోవుట చేత “నేను 
(బ్రహ్మన యితిన నుత లంపుక లుగదు- అందువలన ము క్రికలుగదు ము లేక పోవుటచేత పరమ 
నుఖ్రముండిదు. 








అనాలి. ఇయు 


యా నిశౌ సర్వభూతానాం తస్యాం జాన్నర్హి సంయిమీ! 
యస్యాం జ్యాగతి భూతాని సా నిశా పశ్యశో ము సెః॥ ౮$ 





టీక. 
om 9 ల f క రా అద 
యా = (ఆత్మనుగోచరముగా జేసికొనునట్టి) ఏబుద్ధి, (లేక ) ఎ(బహ్మనిస్ట్ర 
సర్వభూతానాం = (అవి వేకలయిన] సకల పాణులకునుు నిశా = (గోచరముకా 


ద్వి తీరొరా ధాష్టయ £. 991 


(ఆత శా గోచరముగా జేసికొనునట్టి) కభుద్దియంద్యు (లేక ) బహ నిహఘ్టయందు, 
సంయమీ = ఇం్యదియని గహముకలపురుషుడు జాగ ర్తి = మేలుకొనుచున్నాడు, 
యస్యాం = (శాదివిషయములను గోచరముగాజేసికొనునట్టి) పబుద్ధియందు, 
(లేక) ఏఅజ్ఞానావస్థయందుు భూతాని = (అవి వేకులయిన) సకల పాణులును, 
యా 
జా(గతి = మేలుకొనుచు న్నారో) సా = (శళ్లాదులను గోచరము జేసికొనునట్టి) 
ఆబుద్ధి, (లేక) ఆయజ్లానావస్థృ పశ్యతః = (ఆత్మత _త్వమును) చూచుచున్న ము 
8 = మునివరునకు, ని3* = (అవిద్యాస్వరూపమగుటవలన) ర్మాతివలె ప్రకాశ ము 
"లేనిది (భవతి = అగుచున్నది). 


What is night to all beings is waking to the self-controlledt 
Yathi; when thc beings keep awake then it is night to tlhe 58౪0, 
the 50061. 





wees 
Com. భాప్వం. 





_0:- 

అవిద్యాయాశ్చ విద్యావిరోధాత్‌ నిత్యన్న త్తిరిక్యేతవథ౯ం న్ఫుటీకుర్వ 
న్నాహ--యేతి ! యా నిశా రాతిః సర్వపదాన్థానామవి వేకకరీ తమః స్వథా 
వత్వాత్‌ సర్వభూతానాం సర్వేషాం భూతానాం కిం తత్సరమాథ౯త త్త సం ఫై 
తజ్ఞస్య విషయక యథా నక్తంచరాణాం అహ రేవ సదన్యేషాం నిశా భవతి । 
తద్వన్న కృంచరస్థానీయా నామజ్ఞాని నాం సర్వభూతానాం నిశేవ నిశా పరమా 
థ౯తత్త్వం అగో చర త్వాదతద్బుద్ధీనాం తస్యాం పరమార్థిత_ త్త్వలతణాయాం 
అజ్ఞానన్నిదాయా౦ ప్రబుద్ధ జాగతి౯ | సంయమీ సంయనువాన్‌ జిలేండియెోో 
యోగీత్యథ౯ః | యస్యాం (గ్రాహ్యా గ్రాహక భేదలక్షుణా యా నువి ద్యాన్నిదాయాం 
(బసుస్తా న్యేవ భూతాని జాగ్రతీత్యుచ్యం తే | (ప్రనుష్తాణవ స్వప్పడృశః సా నిశా 
అవిడ్యారూ త్వాత్‌ పగమాథ౯్తత త్యం పశ్యతో మునెరితి। అతః అవిద్యావస్థై 
యా మేవ కర్మాణి చోద్యం లే | నవిద్యావస్థాయాం విద్యాయాంహిసత్యాముది € 
సవితరి శార్వరమివ తమః ప్రణాశ ముపగచి భ్‌! అవి చ్యా.్రాస్విద్యోత్స త్తేః అష 
ద్యాప్రమాణబు న్యా గృహ్యమాణా (క్రియాకారకఫలభేదరూపాచ సతీ క రహి 
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వం రైకఐద్య స్‌ వలీ గల్ఫీ 2 ఏ 
బప గః ! (ప్రమాణా తేన వేదేన మవుచోదిగం కిర్మికి రృన్యమి*హి మ i bs 
(పవ ర్క శే! నావి ద్యామాత్రమిదం సర్వం నిశెవేతి జాూనక౯ా యస్య పునగ వ ఆ 
విద్యామా(తమిదం సర్వం భవజాతమిలిబుద్ధిః తస్యా _తృజ్ఞస్య సర్నక Pree 
పవాధికారః | న వృ తధాచ దర్శయిప్యతి | తిచ్చుద్దయ। తదా త్మానళ తా 
నా జ్ఞాననిస్టాయా మే న అధికారః। తత్రాపి గ్వైనర్శిక ప్రవాణాభా వే (పవృత్యనుప 
ఒత్తిరించేన్న! స్వా] స్రవిషయ త్వా దా_గ్మూనస్య నహ్మత్షనః స్వాత్యని ట్రన్నగ్నవ 
ప్రమాశణాపేతూ ఆత్యగ్వాచేన తదంతి త్వాచ్చ సర్వ(ఇమాణానాం (ఉమాణత్త( 
స్య నవ్యూశృస్వరూపాధిగ మేసతి పునః పమాణగ్రు మేయవ్యవహారస్సంభవలి | (ప్ర 
మాతృత్వం హష్రీత్సకో నిప యతి అంత్యం పమాణం నిన ర్యయదేనచా పమా 
ణం భవతి | స్వప్పృకాల్ట మూణమిన (పబోధే లోశేచ వ స్వభిగియే ప్రవృత్తే 
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From the Yathi in whom discriminative knowledge has be 
come steady, the matters worldly and rcelegious., turn away on the 
disappearance of Nescience in him, as they are the effect of 
Nescience (అవిడా§), For, ignorance is antagonistic to knowledge. 
To make this fact clear, thr prescnt verse is said. To all igno- 
rent beings, the knowledge of the Supreme Reality is night which, 
being of the form of darkness (తమల) inakes all things unperceivable. 
The true nature of the Supren:e Reality is accesible to the man 
of steady knowledge; just as what is night to night-wanderors 
(ఛకంచరాణం) is day to others, s0 to all the ignorant beings 
who correspond to righi-wanderers, the knowledge of the High- 
est Reality is night, 25 10 is unknowable to those who have no 
mind for it. The yogi of controlled passions and restrained 
seuses is ever awake from the sleep of ignorance, in reference to 
the knowledge of the Ilighest, when all (ignorant) beings who are 
really in the sleep of ignorance which is characterised by the 
diversity of the knower and the knowable &c., are waking like 
persons dreaming iu sleep at night; that state being of the form 
of ignorance is night in the view of the Muni who knows the 
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llighest truth. Wherefore Karma is prescribed to one in the 
state of ignorance, not of knowledge. Just as the darkness of 
the night disappears on the dawn of thc sun, 50 does ignorance 
disappear, on the rise of knowledge. Defore the rise of know- 
ledge, the Nescience (విచా) being of the form of actor, action 
and the result, and being accepted with the sense of authority 
attains the state of being the source of all Karma; when itis not 
viewed as authority, it ceases to be the cause of inducing action. 
Man engages himself in the performance of Karma only with 
the notion that it is his duty to do so as itis enjoined on him by 
the Vedas which are the highest authority but not knowing that 
all this duality is merc ignorance, as though it were night. But 
when once he knows that all this multitude of diversities is merely 
ignorance as though it were night, that knower of the s/fis en- 
titled only to the renunciation of all works, and not to activity. 
Accordingly the Lord will show in Adhy 5. 7. 16 that one who 
thinks of Brahma and who isin pursuit of the sel is cntitled 
to the devotion to knowledge (Tr . The mx objects that 
in the absence of an mjunction (4 ౯, (@వగ,కె పెకూణ) 020 will not 
take to that path either (ఈల) the path of knowledg. This oljec- 
tion is not sound. For, the thing to be known hy the s/f is ones 
own self and there can indeed be no injunction inducing one to 
devote one’s se/f to 0౫6౩ own Atma, as the Atama is one’s own 
rery self. (The purvapakshi again says that even to the knower 
some sort of injunctions are neccessary, to know (పమాణ the 
sources of right knowledge aud (పచమేయ the objects to be known 
thereby. The Siddhanti replies that even there no injunctions are 
necessary; for, the testimony of all'proofs (ప్రమాణ) ultimately 
ends in disclosing the knowledge of the ల and when the true 
nature of the self is comprehended, all distinctions of the sources 
of knowledge and the objects to be known thereby, cease to exist. 
The higest authority (the Vedas) declares that the self is no perci- 
pient of objects and as a consequence of that teaching, ceases to 
be an authority any longer just as the dream-perception ceases to 
be an authority during the waking condition. We see in ordi- 
nary life that when a thing is comprchended, there is no neces- 
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sity for the operation of the source of knowledge, by which the 
thing is known. Therefore the knower is not entitled to Karma. 


10: 


శార్పర నము. 


ఆత్తవే త్తతయిన స్థిత ప్రజునకు సర్వకగ్శపరి త్యాగమునందు అనగా సం 
చ్యానమునందు అ ఆ త్యవేత్ర త గాని యవివేకికి క రృమునందథి కా 
రమనియును, లౌకిక _నెదిక వ్యవహారము అవిద్యవలన బుట్టినదగుట చేత వివేకియ 
గు స్థితప్రజ్ఞునకు అవిద్యనిఎ ర్తి ంచిపోయెనేని నివరి ర ౦చిపోవుననియును, అవిద్యయాు 
విధ్యయు పరస్పరశ( తువులనియును, విద్యయనునది పుట్రివతొడనే న. 
మరలిపోవుననియును తెలియజేయుటకు కృష్ణుడీన్లో శోకమును చెప్పుచున్నాడు. స్థ 
త ప్రజ్ఞానకు విషయి మైన పరమార్థ తేత్సము అవి వేక ముగల సత శమలపను న స 
8 లపుదార్థములరును కనబడకుండునట్లు చేయునట్టి రాత్రివంటిది. అవి వేకునకుపర 
మాఫ౯ాతిత్వము నోచరిముగాదు కినుక పు ఒగలుగానున్న కాలము 
గాక్షుసులకు రాగ్ర్‌యైయున్నవిధముగ వివేకులప | పకాశ రూపముగకి నబకుచున్న_ 
పరమార్థతేశ్వము రాక్షసులశోసమానులబివ యివి వేకులకు (పకాశము భేనిరా 
(తివంటిది. మరియును అజ్ఞానన్మిద లేనివాడును, జి లేంద్రియుడును అగుముని _శేన్లు 
డు ఒరమార్థతః సమే స్వమాపముణాగల 'ర్మాతియందు అనగా సకలభూతముల 
యొక అ్యానావస్థయందు మేలుకొనియుండును. అనగా ఆత్సనుచూచుచుండు 
ను. మరియను కరా, కార్యము, ఫలముయ నెడు భదమే స్వరూపముణాగల అవి 
ద్యయ నెకు న్మిదయంమ అనగా అజ్ఞానావస్థయందు ని దనుపొందుచున్నవార లే 
మేలుకొనుచున్న వారని చెప్పబడుచు న్నారు. రాత్రులయందుని దనుబొందియుండి 
కెలలనుకను చున్న-కాలమునందు 'మేలుకొ నియున్న వారమని తలచుచున్నవారివ లె 
నే సకలస్వరూపము బహ్మస్వరూపమయియుండగా వాడు వీడుయను భేదబుద్ధి 
కలవారు తాముతేలచుచున్న భేద మే సత్యమని యెంచుచున్నారు. కనుక నిద్రను 
పొందుచున్నవా రే మేలుకొనియున్నారని చెప్పబడుచున్నారు. పరమార్థతత్వము 
నుచూచుచున్న సం న్యాసికి ద్రైతావస్థ అవిడ్యాగూపృమైనదగుటవలన ర్యాతినం 
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టిడి. అవి వేకులకు పరమాశ్లావస్థ రాత్రివంటిది. దై ప్టతావస్థ వివేకులకు రాతి 
వంటిది. చె దైప్టతబుద్ధిగలనునుజాలు అవి ద్యావస్థ సయం బే కర్థాధికారులు. విద్యావస్థ 
యందధికారులు కారు. విద్యపుట్టినదగు చుండగా, సూర్యోదయమైన పిమ్మట చీకటి 
నశీంచువిధముగం అవివేకమంతయు నశించును. విధ్యయనునది పుట్టకమునుపు అవి 
ద్యచాధింపబడనిదగుచు కి/యా కారకి ఫల భేదమును గలుగజేయుచు వాస్తవమని 
యెడు తలంపుచేత (పమాణబుద్ది) ౫)హీంపబడినదగుచ్చు సకలక ర్మములకునుకా 
రణమగుచున్నది. విద్యపుట్ణినపిన్నట అవిద్యనివ_ర్తించిపోవును. కి)/యాది భేదము వా 
_స్తవముకౌదనియెడుబుద్ధికిలుగును గనుక కి)యాది భేదములుకి ల అవిద్య కర్శమున 
కుకారణముకానేరదు. వా _స్తవమును 'దెలుపునట్టి వేదముశేత కో రెగాలును, జీవన 
మును మొదలగునవికలనాకు కర ము విధింపబడినదిగనుక నేను క ర్శములను చేయ 
తగినవాడనని తిలంచువానినివేదము క_ర్శ్మమునందు షవ రింప చేయుచున్నది. వా 
స్తవముగ లేని దేఠయిన యీద్రైతప్రపపంచముతయును రాగ్రివంటిదని తలచువా 
డు కరృప/నర్తకుడు కాకు. లోకములో వాస్తవముగ లేనిదే అయిన దైర్వతప్రపం 
చమంతయును గాతి,వంటిదని తలచు ఆగ్షచవే త్రకు సర్వక_ర్భసం న్యాసమునం 
దే అధికారముకాని క_ర్షమునందు (ప/వృ శ్రియందు) అధి కారిము లేమ. కృిస్ణుడు 
అ. 5. న్లో, 19. లో ఆత్షవేత్తప శ్ఞాననిషస్టయంబే అధి కారమని చెప్పుచున్నాడు. 
పకార్యమునంైనను పం ర్తింపచే యునట్టి ప్రమాణము విఫియనబడును. అట్రివిధి 
"లేనియెడల ఎవ్వడును ఏ కార్యమునందు (క. ర్తింపడు. కావున క_గములయందువ 
లెనే జ్ఞాననిష్టయందుగూడ పన రింపచేయు విధి వాక్యములావశ్యకమను వాదము 
సరికాదు. పలననగా తెలిసికొని వానికంటు సిరల మైన వను వుయుకి రాడా నము పి 
ధింపబడుట లోక ప్య/సిస్ధము. అయితే ఆ శృనిక్ఞానము చేతి తెలియబకునట్టివస్తువు ఆ 
త్మయే (తాన కనుకి ఆత గానము విధింపబడము. మరియును వేదముచేత (ప్రవ 
_గకషిమాణము) సాధింపబడతి గెనవస్తువు విఫింపబడును. అసాధ్యవస్తువు అట్లువి 
ధింపబడదు. గనుక ఆత శ్ర అసాధ్యనుగుటచేతి సాధింపబడదు. మరియును తెలిసి 
కొనునది ఆత్ష్మయె గనుక ఆత్మయందు ప్రవర్తకపోమాణముయొక6౮- అపేక్ష లేదు. 
ఎన్వనికిని తనయందు నేనున్నానా "లేదా అనిసంచేహము లేదు. ఏలననగా తా 
నుంకే నేకదా ఇ్రతరవస్తువులనుగురించి యాలోచించుట సంభనించుట మరియు 
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ను జ్ఞానికి ఇవప్రమాణము ఇదిప్రో మేయము అనునట్టివ్య వహారమునుగురించి నియమ 
ముకొరకు విధియొకరా అపేక్ష కావలసియుండును అనిసంచేహింపనాడను. పల 
ననగా సక్‌ లపవవూణములకు పా/మాణ్యము వా స్త వివిషయమును శేలుపునట్టి ధ 
రృము, ఆ_శ్మజ్ఞానముకలుగువరకు కిలిగియుండును. అట్టిజానము కి లిగినపిక్ముట ప 
మాణపిమేయవ్యనహారమునకు సావ కొశము లేదు.అంత్యపమాణమగు వేదము ఆ 
త్య ప్రమాత్చత్వము (అనగా తెలిసికొనువానిధ_ర్య ము) లెదనిచెప్పుచు తానుకూ 
డ నశించిపోవును. అనగా అప్ఫమాణశుగు మున్నది. లోకములో స్యప్ప-కాలమునం 
దలి పీమాణము జాగ్షదావస్థయింము స్వస్నముతోగూడ నశిం చిపోవును. లోకము 
నందు వస్తువుయొక([౧ వా స్తవజా నమకిలుగువంకును (పనూణాపెతు కెలిగియు 
న్నదికాని వస్తువుయొ3౮ా వా స్తవజ్ఞానిమిక లిగినపివ్యటగూడ ప్రన రికి ప్రమాణము 
యొకగ౮- అపేక్ష.లెదు. ఆరీతెగానే అ ప్రతెజానముకోోడ వా స్తవ మనిదగుట చేత 
అచ పతే జానమునుంగాడ విధియొ$౮ అపేక్ష లేదు. 


హు. కుట. మాధునాానాలానా. బాలా షా oo కావా శా - ఖా 


న లా. జ కా — ఇ 


Notes. 
The Jist of the verse. 
Night is తమస్వభావా 2. 6, ol the form of darkness. ఆవిద్యా థా 
cience is als0 తమ 'స్వభావా night is dark and blank, as not disclosing 


anything or not disclosing things as they arc. The knowledge of 
the trne nature of the self is night to the ignorant because he can- 
not see anything through it, as if it were night. The sage opens 
his eyes upon things over which the ignorant man sleeps. The 
ignorant man is said to be waking (య స్యాంజాల్రతి in the sleep of igno- 
rauce, in the way in which a man who is dreaming in sleep, is 
said to be wakeful. This illusory state 15 night to the sage, 
భూతాని (పా ప గకరగళ బానుభూత్యెవునః పునః భివంతిజాయంత ఇతిభూతా నీ, 


—_———™— 





చ ద న. కా లను పభ 


(6 


అపూర్యమాణమచల చ లసం సముద్రమా ౩ 'ప్రవిశం 
యద్యత్‌ | తద తార-మాయం 'ప్రవిశే న్ని సర్వే స శాం 


తిమాప్నోతి నకామకామ్‌ీ ॥ గట్టీ 
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టీక 

ఆపూర్యమాణం= (అనేకనదులలోని యుదకముచేత) సంపూర్ణముగానిం 
డెంపబడినదియును, అచలపతిష్థం = హద్దుమీరని, (లేక) స్థిరమయిన్క ఉనికికలది 
యిును, (అయిన) సముద్రమ్‌ = సము[ద్రమున్సు ఆపః = (వర్షము మొదలగు వానివలన 
గలిగిన) ఉదకముల్పు యద్వత్‌ = పవిభముగా, (పవిశో ని = (ప్రవేశించుచున్నవో, 
తద్వత్‌ = ఆప్రకారముగా నే, సర్వే= సమ స్తములు, (అయిన) కామాః = కోరై 
ల్కు యమ్‌ = ప బహ్మూనిష్టుని, (పవిశ చి ా ప్రవేశించుచున్నవో, సక = అట్టి బహ 
నిష్టుడు, శౌ నిం = (విషయనివృ త్తిరూపమయిన) మోక్షమును ఆప్నోతి = పొం 
దుచున్నాడు, కామకామీ = విషయములయందభిలాష కలవాడు నాప్నోతి = 

(మోశుమును) పొందడు. 
He attains the bliss of peace, in whom all desires (for sensu- 
ous objects) enter (and become merged), just as waters enter the 


sea which is filled with water from all sides and (yet) remains an- 
changed ; but not he who desires the objects of enjoyment. 


::0:. 
(om. భాష్యం. 








క (| 


విదుష స్త్యాషణస్య స్థిత పజ్ఞస్య యు తేరేన మోతకు[పా ప్తిః నత్వసంన్యా 





సిన కామ'కామినళ్త త్యేతమర్థం దృష్టాం తే నోపపాదయిప్యన్నావా--- ఆఫూర్య 
మాణమితి ౪ అఆపూర్యమాణమద్భిః అచల పతిస్ట మచలతేయా (పతిస్టా యస్య తమ 
చలప్రతిష్థం సమ్మదమాపస్సగ్వతోగతాః ప్రవిశంతి స్వాత్మస్థమవి[క్రియ మేవసంతం 
యద్వత్‌ తద్వతాం-మాః విషయనృన్నిధావపి సర్వఇచ్చావి శేషాః యం యతిం 
సముద్రమివాపః అవికుర్వంతిః (ప్రవిశంతి సర్వే ఆత్మ న్యేవ (పలీయంతళత్యర్థః ! న 
స్వాత్మనశం కుర్వంతి సశాంతిం మోక్షుమాప్నోతి నేతరః। కామకామీ కావ్యం 
తళ్తితి కామాః విషయాస్తాక్‌ా కామయితుం నీలం యస్య సకామకామీ సన్నపా 
ప్పోతీత్యఫ౯ః || 

The Lord 01003 out by an illustration, in the verse ఆభూార్య..., 


that the enlightened man alone who has xenouncgAd the three-fold 
4. 
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desires, and whose knowledge is steady, can attain Moksha but not 
one who without abandoning, cherishes desires for the objects of 
pleasure. 

The ocean is filled with waters from all sides (ఆలార్యమాణ):* 
It never transgresses its bounds. ఓ 4, although waters coming from 
all sides enter the ocean, its condition remains unaffected and 
changeless (ఆవికియం). Similarly that sage attains Moksha in whom 
all sorts of desires, even in the midst of objects of pleasure, enter 
without effecting any change, as waters enter the ocean, 4.€., in 
whose 66/7 they become merged without making it yield to them. 
But he who desires objects does not 30 attain it. కమ is that 
which is desired ఓ 4, objects of enjoyment, 

\ 


0 


తాత్పర్యము, 





ఈషణ( త్రయచర్లితుడును, (శే వణమన ననిధిధ్యాసములచేత దృఢమైన యా 
తృ్శసాఇా తా౮-రముక లవాడును, వివేక వె రాగ్యముకలనా డును అగు విద్వాంసున 
"కే మోక్షముకలుగునని దృష్టాంతమును చూపుచు ఈళ్లోకమును కృష్ణుడుచెప్పు 
చున్నాడు. సముము సర్వతోముఖముగా ఉదకముల చేత నిండియున్నను, అయ్యె 
నదములలోనియం*క ,ఎల్సు ౩ ర్రోదకి ములు మొదలగునవి ప్రవేశించినపుడు వృద్ధిమ్షయ 
ఏకారమును పొందదు. మరియును దానిఉ దక ములయొకర-గుణములు (ఉప్పనితన 
ము...) గూడ మారవు. తనహద్దు నెన్నటికిని మించదు. -ఈరీతిగా నే పవిద్వాంసు 
డు విషయిసమీపమ౦ మన్నప్పుడుకూడ, అయ్యెనదులు మొదలబినవానిలోని యుగ 
కములు ప్రవేశించినపుడు సమ్ముద్రమునకు పవికారమును కలుగనివిధముగ, నిర్వికా 
రుడైయుండున్సో ఎవనియందు సకలకోరికల్ముప వేశించి సంతోషవ్యసనములను గ 
లుగజేయక తమయధీనము జేసికొనలేక వానియందు లీనమగుచున్నవో అనగా 
విషయవిముఖినిగా బేయుచున్ననో అట్టి విద్వాంసునకు మోక్షముకలుగును. విన 
యాఖభిలావకలవానికి మోఠక్షము కలుగదు, 


ద్వితీయా ధాాయ ;. 


Notes. 
The jist of the verse. 

The ocean is already filled with water. When waters from 
the various rivers and from rain enter the sea it does not seem to 
swell with them or decrease in their absence in summer. It ever 
remains changeless. Again the waters coming from various 
sources and possessing various properties such as heaviness, tastes 
&c., cannot impart their properties to the ocean, when they enter 
it, nor can they retain their inherent properties; they {lose their 
names, forms and properties in those qf the sea. Similarly in the case 
of the sage who has abandoned all desires, desires of all sorts enter 
into him without causing any change in the form of growth and 
decay. They connot create in him the feelings of joy or sorrow, 
nor can they enslave his mind. They enter in him in the usual 
course, lose their natural properties and become merged in his 
view of the unity of self. 

అచల(వతిస్టం :--అచలా == చలనవస్టతా, (పతిస్టా = జలస్టిఃమ ర్యాదాయ స్య సః అ 
చల (పతి ఖ్‌" 

శాంతి= €%6 moksha in the form of the cessation of all sorrows 
&ం., "సక లదుఃఖనివృ త్తెరూప మెన మోత్ష ము. 


విహాయ కామాన్యస్సరాషన్నమాంశ్చరతి నిస్పృహ: 
నిర మో నిరవాం కారవణ౦రెమకఢిగచ్సరే || il 


కా. 


టీక. 


యక = పృ పుకా౯ = పురుషుడు సర్వాళా = సమ స్తమ్ముతెన, కామా ౯= 
విషయములను వివ్వోయ = విడిది, నిస్సృహః = (ఆవిషయములు కావలయునని 
యెకు) తలంపు లేనివాడును, నిర్శకు$ = నాదియను సంకల్పమువిడి చిన వాడును, 
నిరవాంకారః = కోపము లేని వాడును, (ఐ) చరతి = సంచరించుచుండునో సః= 
ఆఫుఠరుసుకు, శాంతిం = చిత్రోపరమమున్సు (సము స్తదుఃఖనివృ త్తికాపమయిన మో 
తమును) అధిగచ లి = పొందుచు న్నాడు. 
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That man attains peacc, who, renouncing all desires, moves 
about unattached to objects, without selfishness, and without con- 
ceit. 








;:0:: 
Com. భాష్యం. 
ఆం: 
యస్మాదేవం తస్మాత్‌ విహాయేతి | విహాయ పరిత్యజ్య కామా౯ యన్స, 
న్యాస పుమాన్‌ సర్వాన శేషతః చరతి జీవనమాత్ర చేస్టా శేషః పర్యటతీత్యథ౯ః | 
నిస్పృృహః శరీరజీవనమ్మా, లేపి నిర్హతా స్పృహా యస్య స నిస్పృహః। నిర్మమః 
శరీరజీవనమా( తాక్షిప్తపర్మి నాపి మహే, నివేవ కరన్‌ | నిరహం 
కారక విద్యానత్రా(ది నిమిత్రాళ 99వ వారహారేత్తి 'ల్యేతత్‌ | సపవంభూతః స్థిత 
ప్రజ్ఞో బ్రహ్మవిచ్చాాన్ని నిం సర్వసంసారదుఃఖోప పరమలకశక్షుకణాం ని ర్వాణాఖ్యాం అధి 
నచ్చతి (పాప్పోతి బహ్మభూతో భవతీత్యథః౯ః ॥ 

The Sanyasi, who having completely relinquished all desires, 
moves about for the only act of sustaining his life with necessaries, 
giving up attachment even for the bare necessities of lite, without 
regarding even the things necessary for his very existence as his 
own, and without entertaining any conceit due to knowledge, 
wealth &c., such a man of steady knowledge, who knows Brahina, 
attains the state of peace known as Nirvana which is characterised 


by the cessation of all the evils of samsara ఓ 6, he himself becomes. 
Brahman, 





20. 
తొత్ప్సం వము. 








వనస్సుచేత సవఃస్తాఫిమానమునువడలి గ ఫహాస్టుడు మోక్షమునుపొందగ 
లడనితలచుట మాథ్యనుని తెలియ చేయుటకు (శీకృష్ణుడీళ్ల శోకమును చెప్పుచున్నాడు. 
పసంన్యాసి మనస్సు చేత నర్వాభిమానమునువడిలి జీవనమా[ తమునకుతగినవిషయ 
ములయందుసాడ కావలయుననియెడు తలంపు లేనివాడై, (నిస ఎ్రహౌలి) నరీరజీవ 
నముకేరకు సంపొాదించుకొ న్నవస్తువునందుగూడ నాదియను తలంపు లేనివాడై, 
(నిగమ), పాండిత్యము ధనము మొడలగు వానిచేతనన్ను గారవించుచున్నారు 


ద్వితీ (మూ ధ్యాయః . 281 
అనియెకు గర్వము లేనివాడై (నిరహంకారఖ,, సంసారదుఃఖశౌాంతిరూపమగు ని 
ర్యాణసుఖమునుబొంది (టహ్మమశచున్నాడు. 





Notes. 


The words కామ, నిసృహా, మమతా, అహంకార have been fully ex- 
plained in the Telugu meaning of the Bhashyam. The four things 
"కామము. “స్పృహ, గర్వము) అవాంకారము are the {very characteristics of a 
house-holder. One that desires moksha must give up these 
things. నం it is impossible that a house-holder can attain Moksha 
while he is in that order of life. 

చరతి:-- A portion of the past collective karina, known as (హా 
రబ 13 the cause of the present existence: The _పారబ్ద expires with 
the destruction of the present body through which, its effects are 
experienced, even the sanyasi must act for the bare existence of 
the body which he cannot avoid. So he must go 20010 (చరతి) for 
the necessaries of life సన్యాసి జీవనమ్మాతమునకు తగన చేష్టకలచా డె యుండవ 
లయును Again the propriety of the word చరతి is that he must not 
live at one place like a house-holder, for fear of attachment for 
the place. | 

శాంతి = మోక్షము కావలయుగన నియెడు తలంపుకల "సన్యాసీ కామాదులను విడీచిపె 
ట్టుటకు (పయత్నము చేయవలయును, కామాదులను వదలుకొనుటయే మోక్షము. 





ఏషా (బాహ్మీ స్థితిఃపాథ౯ నై నాం (ప్రాప్య, విముహ్యాతి 
స్థిశ్వాస్యామంత కా లేపి (బహ్మాూని ర్వాణమృచ్చుతి ॥ గల 





టీక, 


కం పాథళా = ఓఅగ్గునుడా, పషా కః (ఇదివరకు జెప్పబడిన) ఈం ఖైతో =~ 
నిస్థ, (బ్రాహ్మీ = (బ్రహాసంబంధమైనది, ఏనాం= ఈబ్రహ్మనిస్థను, _పావ్యా పొంది, 
నవిముహ్యాతి = మోహమునుచెందడు, అస్యాం = ఈబ్రవా గనివ్చయందు, అంతకా 
"లేపి = ముసలితనమునం-ైనను, స్థిత్వా = ఉండి, దిహ్మనిర్యాణం = మోకుము 
ను, బుచ్చతి వు పొందుచున్నాడు. 


లై (శీత ద్భ గ నక తా. 


This state of devotion is Brahmic, 0 Partha; none attain- 
ing to this state, is ever deluded. Even at the last period of life, 
one who takes his stand thereon attains the blissful nirvana of 
Brahma. 








10:1 
మెపా జ్ఞాననిస్థాస్తూయ తే_ఏషేలి | ఏషా యథోక్తా (బాహ్మీ బ్రవా 
ణి భవేయం స్థితిః సర్వం సన్న్యస్య (బ్రహ్మస్వరూ పేణై వ అవస్థానమి త్యేతిత్‌ క 





క్యా 
నైనాం స్థితిం (పాష్య లజ్ఞ్వా వీిమువ్యూతి నమోవాం (పాప్పోతి | స్థిత్వాస్యాం 
స్థిత (వాష్యోం యధోశాయాం౨ అంతకా కేపీ అం ల్యేపి వయసి (బహ్మనిర్వాణం 
(బహ్మనివృ౯తిం మోకుం బుచ్చ్భతి నచ్చతి ! కిమువ క్షవరం బ్రహ్మచ ర్యా దేవ స 
న్న్యస్య యావజ్జీవం రెరా బ్రహ్మణ్యేవావతిస్ట. తే సబ్రహ్మనిర్వాణమృచ్చతీతి ॥ 

బ్రతి (శీమహాభార తే భీష్మపర్వణి శ్రీమద్భగ వద్దీ తాసూప 
నివత్సు బ్రహ్మవిద్యాయాం యొోంగశా స్టే శ్రీక్ళ 
స్లార్టునసం వాడే సాంఖ్యయోగో నామ 
ద్వరా షః క్ష 
ఓీంతత్సత్‌ ం 


ఏషా means the aforesaid state of devotion to Brahma, శీత్వా 
means remaining in that Brahmic state; అంతశాలె means even in 
old age; (బవ్మాని ర్వాణం Means the bliss of Brahma, known as Moksha. 
బుచ్చృతి means obtains. 

The aforesaid state, which consists in the devotion to Brahma 
renouncing all, is the Brahmic state by obtaining whicl, one is not 
deluded and by remaining in which even in the last days of life one 
attains the Nirvana of Brahma known as the Moksha or the bliss 
of Brahma ; and it is needless to say that one who, even while 
living in the Brahmacharya order of life, renounces, and resides in 
Brahma throught life, attains the bliss of BraF ma, 

(శఉమచ్భంక రభగవ తక్పొదకృతె 
(శీ ళగవదీ తాభా స్వే ద్వితీదాాభా రాయ? 


దె తీయో భారాయకశీ, 23 


/ శాత ఏర్యము, 





అక్క డక డడపటేశింపబడిన బ్రహ్మను ముమయ్రువగు వాడు ప్రీర్గముతో 

అవలంచించుటికు ఈశ్లోకముటేత (బహ్మనిష్ట్రను స్తోతముచేయుచున్నాడ. సర్వ 
అక 9 వ్‌ అశ 

కర్మములను సంన్భణంచి (బ్రహ్మృరూపు డై యుండుట (బహ్మనిగ. (బహ ఇనిక్షనుజొం 
దినసంన్యాసి గృహఫ్థునివ లె "మోహణతునుబొందడు. మరియును సర్వకర్మ్శములను 
సంన్యసింది (బహ గనిస్టను ముసలితనమునందవలంబిం దినప్పటికిని మోతుమును 
పొందును. (బహ్మచ ర్యాశ్ర మమునందే సంన్యసించి (బతికియున్నంత కాలము (బహ్మ 
నిష్టయందున మవొనికీ 'మోతుము కలుగునని చెప్ప నేల. (హ్ననిర్వాణమనగా (బి 
ప్రశనండము, ఇదే మోక్షము. 


ద oo అజానాతు. . పాయ దానా మారాను. దాతా వెత ఆదాయాలు. ——————™— మత... వజయ నడా... వమురానునిని మూలానా ల. 


Votes. 


త్యు తరమును చెవ్పుటయనియెడు "నెపమా చేత సీ త్యవజ్ఞినియక్క- లక్షణములను, మునుతువుచే 
యత న సాధనములను కృస్ల్ణుడుచె పీఎనాడు, 


Taking the opportunity of answering the questions in అ, 2 శ్లో, 
4, the Lord has explained the characteristic attributes of the man 
of steady knowledge and also the means of attaining Moksha by 
one desirous of attaining it (ముముయుళు). 


హ:—This word does not mean here the son of Pritha. sg #s 
రూపం (ప్రశాశ్య ముముక్షుం 'సంసారమృతొ్యః పౌలిఇతి పః పరమాత్మా, తమేవ ఆర్ధయతే 
వాంఛలీతి పౌర్గః తస్య 'సంబుద్ధిః పార్థ ముముము, వః means the Paramathma 
who saves us from the death of samsara. One that is after పః is 
పార్థః ఓ ఓ, one desirious of Moksha. Arjuna is th0 మునుమ్సుః, 


234 గ్రీమద్భ గవస్టీ తా. 


నృవా'స్టు డును, 'సంన్యానియును ము క్రినిపొందువా రఆయిన యెడల శేశముస సం న్యా 
సమును ఆవలంబించుట ఎందుకు? 

ఉ* 'సంనాఫ్థనీకం కొ ఇతరులకు అనేక విధనులగు విఘృ ములు సంభవించును కి నుక 
మోశ్లమును పొందవలయుననియెడు తలంపుకలవాథయు ఆవశ్యకముగా 'సంన్యాస్రమును ఆపి 
లంబిం? వలయును. 


ఇతి శీమద్భగ వర్ర్‌తా 
ద్విరీనెల- ఛాన్ట్రీయః 


సమా స] 
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